
Het doel van deze evaluatie is tweevoudig, met name de uitwisseling
van «goede praktijkvoeringen» onder de verschillende partijen moge-
lijk maken en voorts onderzoeken of een alternatieve opvangmogelijk-
heid op het gehele grondgebied kan of moet veralgemeend worden dan
wel dat aan de financiering van een alternatieve opvangmogelijkheid
een einde gemaakt moet worden.

Het resultaat van deze evaluatie wordt voorgelegd aan het Verzeke-
ringscomité, en dit uiterlijk zes maanden voor het verstrijken van de
geldigheidsduur van de overeenkomst betreffende de alternatieve
opvangmogelijkheid.

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking met ingang op 1 januari 2004.

Art. 7. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 april 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2005/22340]N. 2005 — 1010
11 APRIL 2005. — Koninklijk besluit

tot toekenning van een vergoeding aan de interne opleiders
van de Rijksdienst voor pensioenen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit van 26 maart 1965 houdende de
algemene regeling van de vergoedingen en toelagen van alle aard
toegekend aan het personeel der ministeries, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 6 februari 1967, 2 maart 1989, 20 juli 2000 en
5 september 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1973 houdende
bezoldigingsregeling van het personeel van sommige instellingen van
openbaar nut, inzonderheid op artikel 14;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 januari 2002 houdende
vaststelling van het statuut van het personeel van de openbare
instellingen van sociale zekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op het advies van het Beheerscomité, gegeven op 29 septem-
ber 2003;

Gelet op het advies van de Regeringscommissaris van Begroting,
gegeven op 2 september 2003;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Ambtenaren-
zaken, gegeven op 23 december 2003;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
20 september 2004;

Gelet op het protocol van het Sectorcomité XX van 9 februari 2005;
Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzaak;
Overwegende dat de personeelsleden van de Rijksdienst voor

pensioenen die de functie van interne opleider vervullen, een vergoe-
ding moeten kunnen genieten om de hoeveelheid bijkomend werk, te
wijten aan de voorbereiding en het bijwerken van de specifieke
opleidingen voor de instelling te compenseren;

Overwegende dat de toestand van de interne opleiders, zonder
uitstel, vanaf 1 januari 2004 moet geregeld zijn;

Op het voorstel van Onze Minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vergoeding wordt toegekend aan het personeelslid
van de Rijksdienst voor pensioenen dat de functie van interne opleider
vervult.

Art. 2. Onder interne opleider wordt verstaan het personeelslid dat
door de administrateur-generaal is aangeduid om de andere personeels-
leden van de Rijksdienst voor pensioenen een specifieke opleiding te
geven.

L’objectif de cette évaluation est double : d’une part, permettre
l’échange de «bonnes pratiques» entre les différentes parties, et d’autre
part examiner si une possibilité d’accueil alternative peut ou doit être
étendue à tout le territoire, ou s’il faut mettre un terme au financement
d’une possibilité d’accueil alternative déterminée.

Le résultat de cette évaluation est présenté au Comité de l’assurance
au moins six mois avant l’expiration du délai de validité de la
convention relative à la possibilité d’accueil alternative.

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2004.

Art. 7. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 avril 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2005/22340]F. 2005 — 1010
11 AVRIL 2005. — Arrêté royal

octroyant une indemnité aux formateurs internes
de l’Office national des pensions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal du 26 mars 1965 portant réglementation générale
des indemnités et allocations quelconques accordées au personnel des
ministères, modifié par les arrêtés royaux des 6 février 1967, 2 mars 1989,
20 juillet 2000 et 5 septembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1973 portant statut pécuniaire du
personnel de certains organismes d’intérêt public, notamment l’arti-
cle 14;

Vu l’arrêté royal du 24 janvier 2002 fixant le statut du personnel des
institutions publiques de sécurité sociale, notamment l’article 2;

Vu l’avis du Comité de Gestion, donné le 29 septembre 2003;

Vu l’avis du Commissaire du Gouvernement du budget, donné le
2 septembre 2003;

Vu l’accord de Notre Ministre de la Fonction publique, donné le
23 décembre 2003;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 20 septem-
bre 2004;

Vu le protocole du Comité de Secteur XX du 9 février 2005;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant que les agents de l’Office national des pensions, qui

assument la fonction de formateur interne, doivent pouvoir bénéficier
d’une indemnité en vue de compenser la charge de travail complémen-
taire, due à la préparation et à la mise à jour des formations spécifiques
à l’organisme;

Considérant que la situation des formateurs internes doit être réglée
sans délai et à partir du 1er janvier 2004;

Sur la proposition de Notre Ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une indemnité est accordée au membre du personnel de
l’Office national des pensions, qui assume la charge de formateur
interne.

Art. 2. Par formateur interne, on entend le membre du personnel
désigné par l’administrateur général, pour fournir une formation
spécifique aux autres membres du personnel de l’Office national des
pensions.
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Art. 3. § 1. De vergoeding wordt aan de aangeduide opleiders
toegekend per uur voorbereiding voor de opleidingslessen of hun
bijwerking.

§ 2. Het aantal voorbereidingsuren zal door de administrateur-
generaal worden vastgesteld per opleiding, rekening houdende met de
verschillende parameters die eigen zijn aan de toegepaste methodolo-
gie.

Art. 4. Het bedrag van de vergoeding is gelijk aan 30,31 euro bruto
per uur voorbereiding. Dit bedrag is gekoppeld aan de spilindex 138,01
van de consumptieprijzen, vastgelegd door de wet van 1 maart 1977
houdende inrichting van een stelsel waarbij sommige uitgaven in de
overheidssector aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van het
Rijk worden gekoppeld.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van op 1 januari 2004.

Gegeven te Brussel, 11 april 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
B. TOBBACK

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2005/22336]N. 2005 — 1011
14 APRIL 2005. — Ministerieel besluit houdende tijdelijke maat-

regelen ter bestrijding van de maïswortelboorder, Diabrotica
virgifera Le Conte

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen, inzonder-
heid op artikel 2, § 1, gewijzigd bij koninklijk besluit van 22 februari 2001
houdende organisatie van de controles die worden verricht door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen, inzonderheid op artikel 7;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 april 2004 houdende tijdelijke
maatregelen ter bestrijding van de maïswortelboorder, Diabrotica
virgifera Le Conte;

Gelet op Richtlijn 2000/29/EG van de Raad van 8 mei 2000
betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnenbrengen en
de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en plantaardige
producten schadelijke organismen;

Gelet op de Beschikking 2003/766/EG van de Commissie van
24 oktober 2003 tot vaststelling van noodmaatregelen om de versprei-
ding in de Gemeenschap van Diabrotica virgifera Le Conte te voor-
komen;

Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de evolutie van de fytosanitaire situatie, de

aanpassing van de maatregelen om de verspreiding van Diabrotica
virgifera Le Conte te voorkomen, rechtvaardigt;

Overwegende dat het noodzakelijk is de landbouwers in de betrok-
ken zones in te lichten van de aanpassing van deze maatregelen voor de
inzaai van maïs,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1. het Agentschap : het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van
de Voedselketen;

2. het organisme : de maïswortelboorder, Diabrotica virgifera Le Conte;

3. besmet perceel : perceel waar de aanwezigheid van het organisme
werd vastgesteld;

4. maïs : planten en levende delen van Zea mais L., met inbegrip van
zaden;

Art. 3. § 1er L’indemnité est allouée aux formateurs désignés par
heure de préparation des cours de formation ou de leur mise à jour.

§ 2. Le nombre d’heures de préparation sera déterminé par l’admi-
nistrateur général et par formation en tenant compte des divers
paramètres inhérents à la méthodologie appliquée.

Art. 4. Le montant de l’indemnité est égal à 30,31 euros brut par
heure de préparation. Ce montant est lié à l’indice pivot 138,01 des prix
à la consommation défini par la loi du 1er mars 1977 organisant un
régime de liaison à l’indice des prix à la consommation du Royaume de
certaines dépenses dans le secteur public.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2004.

Donné à Bruxelles, le 11 avril 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
B. TOBBACK

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2005/22336]F. 2005 — 1011
14 AVRIL 2005. — Arrêté ministériel portant des mesures temporaires

de lutte contre la chrysomèle des racines du maïs, Diabrotica
virgifera Le Conte

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 2,
§ 1er, modifié par l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les
contrôles effectués par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 7;

Vu l’arrêté ministériel du 14 avril 2004 portant des mesures
temporaires de lutte contre la chrysomèle des racines du maïs,
Diabrotica virgifera Le Conte;

Vu la Directive 2000/29/CE du Conseil du 8 mai 2000 concernant les
mesures de protection contre l’introduction dans la Communauté
d’organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux et contre
leur propagation à l’intérieur de la Communauté;

Vu la décision 2003/766/CE de la Commission du 24 octobre 2003
relative à des mesures d’urgence visant à prévenir la propagation dans
la Communauté de Diabrotica virgifera Le Conte;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant que l’évolution de la situation phytosanitaire justifie

l’adaptation des mesures visant à prévenir la propagation de Diabrotica
virgifera Le Conte;

Considérant qu’il est nécessaire d’informer, avant les semis de maïs,
les agriculteurs dans les zones concernées à propos de l’adaptation de
ces mesures,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° l’Agence : l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

2° l’organisme : la chrysomèle des racines du maïs, Diabrotica virgifera
Le Conte;

3° parcelle contaminée : parcelle où la présence de l’organisme a
été constatée;

4° maïs : plantes et parties vivantes de Zea mais L., y compris les
semences;
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